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STUDIES OF PACIFIC LANGUAGES IN THE XIX AND XX CENTURY

AHHOmMayus. [JaHHas cTaTbsi NOCBSLLEHa Hay4HON fes-
TENbHOCTU TPEX BPUTAHCKMX NIMHIBICTOB, XMBLUMX B pasHoe
Bpemst B XIX-XX BB., KOTOpbIE BHECIM OrPOMHbIN BKIaf B 3a-
MUCb N COXPaHEHME HEKOTOPbLIX «3K30TUYECKMX» TY3EMHbIX
A3bIKOB TUXOOKEAHCKOrO PeruoHa, YTO CTano BO3MOXHbIM
Brnaropaps cyLlecTsoBaHuo bputaHckoit umnepun. [1goe u3
Hux, J1. Tpenkeng u Ix.A. POGUHCOH, coyeTani MUCCUoHep-
CTBO C U3y4eHneM si3bika. 1o HEKOTOPbLIM MCHE3HYBLUMM 5i3bl-
kaM COCTaBNEHHbIE VMW 3anUCK SBNSIOTCS €AUHCTBEHHBIMY
COXPaHUBLLMMMCA. [laHHble CrMCKU NEKCUKM HEPELKO AaroT
npeacTaBsneHye 06 N3MEHEeHMsX, NPOU3OLLEALLMX B A3bIKaX C
MOMEHTa NEePBOro KOHTaKTa ¢ eBponeLamm.

Knrodeeble criosa: MUCCUOHED, TY3EMHbIN, NCHE3aAOLLMIA

Abstract. The article deals with the scientific work of 3
British linguists, who lived in different periods of the XIX — XX
centuries. They made a remarkable contribution to the docu-
mentation of some exotic aboriginal languages of the Pacific
region, which was possible due to the existence of the British
Empire. L. Threlkeld and G.A. Robinson combined mission-
ary activities with studying languages. The wordlists of some
languages that are now extinct are the only remaining ones.
These vocabulary lists provide information about changes
which took place in these languages from the moment of the
first contacts with Europeans.

Key words: missionary, aboriginal, extinct language, em-
pire.

A3bIK, UMNepuna.

Korpa mepBble eBpoIeiickiie MUCCHOHEPBI IPUOBIIN Ha APYrue KOHTVHEHTDI, CTAN0 MOHATHO,
YTO 9K30TUYECKMEe S3BIKM MOTYT CTAaThb CPEACTBOM XPUCTMAHM3ALUU MeCTHOTO HaceneHus. Coot-
BETCTBEHHO, BO3HUK/IA HEOOXOUMOCTD CO3/IaHUsI CJIOBapeil M IPaMMATUK 3TUX sI3bIKOB. OHAKO
M3Y4YeHVIO0 NaHHOTO JIMHIBMCTMYECKOTO Marepyuaja 0 CUX IOp He OBUIO yHe/IeHO JOCTaTOYHOTO
BHMMAaHUA.

Co BpeMeHU HavyaIa MCIaHCKUX 3aBOeBaHMII 3eMenb HoBoro cBeTa MuUCCIOHEPOB HAIIPABIIAIN B
PeTrMOHBI, I7ie MECTHOE HacelleHVie TOBOPWIO Ha sI3bIKe, CM/IBHO OTIMYAaBLUIEMCS OT HAaI[MOHATbHBIX
SI3BIKOB MICCHOHEPOB. 1]e/1bl0 MUCCHOHEPCKOTL IeATeTbHOCTY ObUTO pactipocTpaHeHue EBanrenns,
nepeBoy] TeKCToB borocnyxennit u CesuieHHoro [Incanms.

B nocnegHue cToneTs MUCCUOHEPCKas AeATebHOCTb PEIUTMO3HOI0 XapaKTepa yCTyInIa MeCTo
M3Y4eHMIO SI3bIKa 1 IIPUBJIEKAeT K cebe caMble pa3HOOOpasHble OPraHM3ALY, CPEAY HUX OCOOEHHO
u3BeCcTHbI bpuranckoe n MexxpyHapopHoe 6ubmerickoe obmectso (the British and Foreign Bible So-
ciety) B XIX B., JleTHnit uHCTUTYT muHIrBUCTHKY (the Summer Institute of Linguistics) B XX B.

Vicropnueckn Bpuranckas nmnepus obmajana 60/1pmmM KOMMYeCTBOM KomoHumit. [laHHoe 06-
CTOSITE/IbCTBO He MOIJIO He HAJIOKUTh CBOJ OTIIEYATOK M Ha CHelMQUKY s3bIKO3HAHUS B CTPaHe.
A yMeHHO, OpUTAHCKME TMHTBUCTBI MY HOCTYII K MHOTOYVCIEHHBIM s13bIKaM, Cpeyl KOTOPBIX
OBV ¥ Ma/IOV3yYeHHBIE, TaK Ha3bIBaeMble «TY3eMHBIe», WU «9K30TUYECKIE», I3BIKL.

HecoMHeHHO, MOXXHO II0-pa3HOMY OTHOCUTBLCSA K BOIIPOCY OLIEHKU KOJIOHMA/IbHON HMOTUTUKA
Bpuranunu, ogHako, ecy NpU3HATDH MONOXXUTENbHbIE Pe3y/IbTaTbl MUCCUOHEPCKOI JesATeIbHOCTH,
TO C/IefyeT COCPeJOTOYUTbCS Ha PAacCCMOTPEeHMM e€ A3BIKOBOTO aclekTa. bosee Toro, Bompoc 3Ha-
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YVIMOCTU AEATEIPHOCTN MUCCMIOHEPOB OCTaéTCA
aKTyaHbeIM J19) 52} 6p]/ITaHCKOI7[ HayK]/[ I Ha CO-
BpeMeHHOM 3Tare. O6 3TOM CBUJIETENTbCTBYeT
BbIXOJ B CBET CII€CIMAJIBHOTO BbIHYCKa Iepno-
audeckoro >XypHama OOiiecTBa MCTOpUM W3-
y‘IeHI/IH JIMHIBUCTUYECKUX ]/IHC];I JIMEHU rer]/I
Cynra (The Henry Sweet Society for the His-
tory of Linguistic Ideas) mox HasBanmeM «3bix
u uctopus» («Language and History») B 2011 .
(ToMm 54, Ne 2), MOCBAIEHHOTO NPOBEAEHHBIM B
XIX-XX BB. UCC/IeJOBaHMAM A3BIKOB THXOOKe-
aHCKoii rpymnmbl. JKypHan copmepXut 3 craTbu,
HOCBAIIEHHbIE OMorpaduu 1 AeATeTbHOCTI TPEX
JIMHTBUCTOB, 3aHMMaBIINXCA MCCIEOOBaHNEM
A3BIKOB TuxookeaHckoro permona (Pacific-Area
Linguistics), cpegu xoropsix: JlaHcenmor Tpern-
kenp (Lancelot Threlkeld, 1788-1859), [Ixopmx
Oracrec Po6uncon (George Augustus Robinson,
1791-1866), Ilurep-OuTOHM JIaHBOH-OpPmHKIIII
(Peter Anthony Lanyon-Orgill, 1924-2002). /3
Ha3BaHHBIX MCCIIElOBaTesIell TepBble IBOe ObIIN
MUCCUOHEPaMI.

Tpenkenn, Po6urcon n OpmKuwut Ha IpoTA-
JKEHMJ MHOTVIX JIeT paboTay ¢ aBCTPaIniiCKu-
My abopureHamMy ¥ 3anuchiBaay nHGOPMALNIO
10 OHHOMY N HECKOJIbKUM Ty3eMHbIM A3bIKaAM.
Hacnenue HasBaHHBIX BbILIE MCCIefOBaTeNeil He
YTPaTUIo CBOEN aKTyaJTbHOCTU M B HACTOsAIIee
BpeM:, TaK KaK MHOT€ ]/I3y‘-IaB]_H]/IeCH MU A3bI-
KU cefyac 6o yxe ABIAITCA MCIe3HYBIIVIMI,
60 06 9TUX A3BIKAX HO-IPEKHEMY CYIIeCTBY-
€T MaJjio prFI/IX IIMMCbMEHHDbIX TaHHDbIX.

Cregyer ckasaTb, 4TO MOTMBAIueil K Jes-
TE/IPHOCTU MMCCHOHEPOB CIY>KIWI IparMaru-
YeCKUI acIIeKT. ]/IsyquI/[e A3bIKA 6bUIO JINIIb
YJacCTbIO X MUCCHUMN, B TO BpEMA KaK 60Hee BaXx-
HOJ IIe/IbI0 TPagULIMOHHO HAa3bIBAJICA IOLBEM
YPOBHS >KM3HU a0OpUTEeHOB, IpPeJOCTaB/IeHNe
IM BO3SMOXXHOCTU MMETDH CO6CTB€HHOC BUOEHUE
CsauenHoro Ilucanusa u, xpome TOro, caMo-
CTOSITE/IPHO CBUIETENbCTBOBATh B OPUTAHCKUX
Cypax.

VTak, HeMasblil MHTepec ObIT MPOSBIEH K
paboram MuccuoHepa Tpenkensa 1 ero OCHOB-
Horo mHpopmanTa [Ixona Makmxwuia (John
McGill), mospgHee usBectHOrO Kak bupaban (Bi-
raban, 1819-1846), muzuepa Hapona o3epa Mak-
Kyaspu (Lake Macquarie people), koTopslit oka-

3aJ1 HEOL[eHMMYIO ITOMOIIb MCCIEOBATeN0 KaK
HOCUTENb sA3bIKa. boree mogpo6HO 06 aTOM CM.
cTaThio [2], B KOTOpOIT comep>kutcsi MHPopMa-
s xuma Yadep (Jim Wafer), npenogaBaterns
yHuBepcutera HplokacTna (ABcTpanus), dieHa
VICCIIeNIOBATeIbCKOI TPYIIIIBI ITO TOKYMEHTAIINIA,
TEOpUM ¥ TPUMEHEHMIO JMCYe3aI0INX S3BIKOB
(Endangered Languages Documentation, The-
ory and Application research group), u Xwna-
pu M. Kapeit (Hilary M. Carey), mnpodeccopa
JICTOPUY TOTO >Ke yHuBepcuTtera [1].

Kappepa Tpenkenpga TpagMIMOHHO paccMa-
TPUBAeTCs] HEOJHO3HAYHO. JlelicTBUTENIbHO, OHA
ObTa IoTHA IpoTNBOpeunit. Ero ycnmsa Bo mMs
abopurenos Hosoro IOxxHoro Yanbca ogHOBpe-
MEHHO BBI3BIBA/IN KaK ITOA/IEP>KKY, TaK I PE3KYI0
kputuky. [Togo6HasA cMemIaHHas OIjeHKa Xapak-
TepHa ¥ JyIs HALllero BpeMeHU, KOTfia MacuITao-
HOJI KPUTHKE IIOfIBEPraeTcsi KOJTOHMAAbHAs I10-
muTHKa Benmko6puTaHum B oM.

B ocHoBHOM pesiTenpHOCTD Tpenkenpa Obina
CBsI3aHA MEHHO C JIMHTBYCTUYECKUM aCIIeKTOM.
MatepuanoM ero aHamM3a CIYXWI BCETO OfUH
TyseMHblil A3bIK — “Hunter River-Lake Macqua-
rie (HRLM)”. Ba>keH TOT ¢axT, YTO 3aIIMCaHHBIX
UM TMHTBUCTUYECKUX TaHHBIX OBUIO HOCTATOY-
HO JyIA BIOJIHE aJIeKBaTHON PeKOHCTPYKIUN
ImaHHOrO A3bIKa. VI B 2006 I. BpIIIA B CBET TpaM-
MaTMKa 3TOTO $3bIKA, HAINVCAHHas1 AMaHJOM
JIuccapar (Amanda Lissarague) [5], mocTpoeH-
Has Ha MaTepuae 3anuceit Tpenkenza [4].

B xope cBoeit paboTsl Tpenkeny HeOHOKpaT-
HO MOMYEPKMBAT CIOXKHOCTb CTPYKTYPBI Ty3eM-
HBIX A3BIKOB. HeoOX0MMBIM yC/I0BMEM IeATeNb-
HOCTY VICCTIEIOBATENIs OH CUMTAJ, IPEXK/Ie BCETO,
YKV3HDb BOJIV3M JTIOfIEil, SIB/IABIINXCSI HOCUTESMU
A3BIKA, U, COOTBETCTBEHHO, 3aIIMCh 3BYKOB 1 3Ha-
YeHUIl C/IOB 9TOro s3bIKa. [lamee TpeboBamoch
paspaborarb opdorpaduio i GUKcaLnUu CIoB
U TIPeUIOXKEHUII, YTO BIIOC/IEACTBUU JJa/lo ObI
BO3MOXHOCTb II€PEBECTU CBSIEHHbIE TEKCThI
Hosoro 3asera u 3ateM Bcro buonnio mienmkoM.

Muccusa Tpenkenga B paiioHe o3zepa Mak-
kyaspu (Lake Macquarie) Hayamacp B 1825 1. B
3TOM >Ke TORY UM ObUIM TPEeANPUHATHI IIepBble
HONBITKY pa3paboTky opdorpadum mjid 3amnm-
cn s13b1Ka. OH TPOsIBUIT cebst Kak O4eHb BHMMA-
TEJIbHBIN CylIaTe/b, 3aMETUBIINI OTCYTCTBUE
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B A3bIKe (PPUKATVMBHBIX 3BYKOB M 3aIMCaBIINIA
IBOJICTBEHHOE 4YNC/IO ¥ HEKOTOpble [pyTye
aCHeKThl TpaMMaTuKU. Tpenkeny cTpeMuacs B
KaKOJi-TO Mepe OBJIaleTh JAHHBIM A3BIKOM.

B 1828 1. coTpynHM4YeCcTBO MCCIENOBATENS C
JIoHOHCKMM 061IeCTBOM 3aBEpLINIOCh, OFHA-
Ko Omaropapsi (pMHAHCHPOBAHMIO CO CTOPOHBI
KOJIOHMA/IbHOTO TIPaBUTE/NIbCTBA OH CMOT IIpU-
CTYIIUTh K HOBOJ MMCCUM B TOM e paitoHe. K
3TOMY BpeMeHV OTHOCUTCS Hadalo COTpyAHMYe-
CTBa C OCHOBHBIM €ro MH(OpPMaHTOM, [I)KOHOM
MakpKIIIOM, KOTOPBII OKa3bIBal OTPOMHYIO
TIOMOIIb MCCIEOBATEII0, B YaCTHOCTM, B TOSB-
JIeHV Ty O/MMKAIUI IO TPaMMaTHKe.

[IpuMepHO B 9TO >Ke BpeMs MCCIIeOoBaTeNb
HavaJI IpeAIPYHMMATD IIepBble TIOMbITKY TIepe-
BOJIa TEKCTOB aHIIMKAHCKUX MOINTB (the Angli-
can Book of Common Prayer), a Taxoxe BBICTY-
IaTh B Ka4ecTBe MepeBOUMKa /IS abOPUTeHOB,
o6BuHAeMbIX B BepxoBHoM cyme Hosoro IOx-
HOro Yasbca.

B memom, roBops o Haclegyuy y4€HOTO, co6-
PaHHBII UM MaTepyaa TPAJUIVIOHHO [eTAT Ha
IBe YacTV: aHAIUTUYECKUI MaTepyan (A3bIKO-
BOJT) M1 Ce/TaHHbIE M IIepeBOAbI PETUTMO3HBIX
TEKCTOB, COCTABJIAKIINME OONbUIYI0 YacTb €ro
HacmenysA. B3ATble BMecTe, aHA/IUTUYECKUIT U
VUTIOCTPATUBHBIN MaTepyuas JAloT MIOHMMAaHMe
Mopdonornm A3bIKa, a TaKXKe obllee IpefcTaB-
JIeHJe O CUHTAKCVCe, OpTaHM3al/ BbICKa3bIBa-
HIIS I CeMaHTHKe.

Cpenu ero pabot Boipensiorcsa «OO6pasibt
A3bIKa abopureHoB HoBoro IOxHOro Yanmbca K
ceBepo-BOCTOKY 0T CupHest» («Specimens of the
Language of the Aborigines of New South Wales
to the Northward of Sydney»,1824) u «Opdorpa-
¢ua n opdosnua auanexra abopurenos Hosoro
IOxHOrO0 Yanbcar» («Orthography and Orthoepy
of a Dialect of the Aborigines of N.S.W.», 1825).

prroﬁ YIOMAHYTBIN BBIIIE MCCIENOBATEND,
Ixopmx PoOMHCOH, M3BeCTeH B aBCTpajmiic-
KO MCTOPUM M COBPEMEHHOJ HayKe TeM, 4YTO
3aINChIBA/I HAallMOHA/IbHbIE AMA/NeKThl PerMoHa
Bukropusa u Onusnexammx 3eMenb, cOOMpa
nHpopManuio mo s3pikaMm Hooro IOxHOro
Yanbca (ABcTpanmms).

B 1839 r. npotexropar ITopra ®ummmn (Buk-
TopuA) ObI1 yupexnéH OpuraHckoit Ilamaroit

OOLIVH U TIPOCyIIecTBOBAN B TedeHMe 10 jer,
BIUIOTH [0 1849 r. brijia co3maHa JO/IKHOCTD 3a-
UTHYKA IpaB abopurenos (Protector of Aborig-
ines), 06513aHHOCTSIMYU KOTOPOTO OBbLIM U3y4eHNe
sI3bIKa a0OPUTEHOB, KOHTPO/Ib 33 COOIOieHIeM
VX TIpaB, IIpeceyeHne KOHPIMKTOB MeX/y eBpO-
HejiliaMy M MeCTHBIM Hace/leHVeM, eBpoIlensa-
A VM XPUCTUMAHM3AIVS MECTHOTO HaceeHU.
Ha sty go/mxHOCTD 1 6bUT HasHaYeH PoOMHCOH.

/3 6uorpadmdeckux JaHHBIX U3BECTHO, YTO
Pobuncon popmicsa u Boeipoc B JIoHOHE, nepe-
exan B Tacmanuio B 1824 1. Y Hero He ObUIO 3a-
KOHYEHHOTO 00pa3oBaHNsA, OJHAKO OH MHOTO
9)TaJl, YYAaCTBOBAJ B [IEATEIbHOCTY PEIUINO3-
HBIX OpraHN3aIVii, MyTelnecTBOBalI 1o TacMma-
HUMY, U3y4as )XM3Hb a0OpUTEHOB 1 fieflass MHO-
TO 3amMceil HapA#Yy ¢ BefeHueM oQuInaaIbHOM
OTYETHOCTM. 3aIlMICAaHHBIE VIM >KYPHAJIbl 3aTeM
OBUIM UCIIONB30BAHBl APYTMMU YYEHBIMU IIPU
HanycaHum ucropum abopureHos Tacmanum u
AHTPOIIO/IOT Y.

J3BecTHO, 4TO POOMHCOH mobun myTere-
CTBOBAaTh, OTKPBIBas JIs Ce0s1 HOBBIE PETVIOHBI,
a TaKKe eMy HPaBMJIOCh o6IjaThcA ¢ abopure-
HaMM, 0COOEHHO Ha TEPPUTOPUMU OKOIO Meb-
OypHa, YTO OH YacTO U IPEeAIOYNTAll [IeTIaTh B
yiiep6 oducHoit pabore. OH MPOBOAMI MacCy
BpeMeHM B cBOéM nporekropare ITopr Oummnn
[6], TBITasACh BBIYYUTDb A3BIK U Y3HATHb OOBIYAU
HapoZIoB. DTOT A3bIK OH Ha3bIBasl - Waverong

Po6uHCOH 3aTeM IUTaHMPOBAT MYOIMKAIMIO
KHUTYM 00 aBCTPaIMIICKUX abopureHax, HO 3Ta
uziesl Tak M He ObUIa BOIUIOIIEHA B XKU3Hb, TaK
KakK OblI/Ia OT/IOXKEHa JI0 OYeHb II03[JHETO BpeMe-
HI1, KOT/]a €T0 3[I0pOBbe HayajIo0 yXyauraTbca. OH
yMep B 1866 T., a coOpaHHbIe MM 3amMcy OBUIN
obHapy>xeHbl muiIb B 1939 1. B ropope bat (Be-
nUKoOpuTaHuA) 1 ObUIN TIepefaHbl B 61bmmore-
Ky CupiHes B 1948 .

PobuncoH He ocTaBmI mocie cebs cucre-
MaTH3MpPOBAaHHBIX 3allcell O KylIbType abopu-
TeHOB B 310Xy npotekTopaTa Ilopra ®ummum,
MHaJe Ha3bIBaeMoro paitonoM Bukropus (1839-
1849 rr.). OmHaKO ero 3aMeTKV IOMOT/IV TP VC-
CJIeIOBaHNY TPAAVIIVIOHHON )XKM3HYU a0OpUTEHOB
B Bukropuu, a MMeHHO 3amucy cocTaBa U Tep-
PUTOPUII COLMAIbHBIX TPYII, reorpaduyecKux
Ha3BaHUI U OMAIEKTOB.
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Hacnenne PobuncoHa aBIsieTcs BeCbMa 1jeH-
HBIM KaK /I STHOrpaduim, Tak ¥ Jyid IVMHIBIC-
TYKY, TaK KaK B €TO 3allMCAX COAEPXKUTCA MH-
dbopmanya 1Mo Ha3BaHMAM TPYNI abOPUIEHOB,
UX TePPUTOPMAM, B3aVIMOOTHOIIEHMAM MEXTIY
rpynnamyu (HOpMajibHble WM Bpax/eOHbIE) U
MeXJy fA3bIKaMy, HOpUIEM pacCMaTpUBAINCH
OHU B OCHOBHOM C TOYKV 3pEHUA CaMMX ITUX
HAapoNoB. YUYE€HbINI NpPMMEHI B CBOeil pabore
IBa MeTOfja: CUCTeMaTUdecKye BbIBOABI (Sys-
tematic elicitation) ¢ onopoi Ha KOHCYTbTaHTOB
(nmm MTHPOPMAHTOB) U IIOCTOSTHHOE INYHOE Ha-
Omopienne (participant observation), T. e. c6op
CBefIeHMII B IIpoliecce OOIIeHM ¢ IIpefcTaBuTe-
JIAMM M3y9aeMBIX HapOJIOB.

Taponbn Kox (Harold Koch), aBTop crarbn
«JIxxopmk Ayryctyc PoOMHCOH U HOKyMeHTa-
sl SI3BIKOB I0ro-BoctoyHoro Hosoro Yanbcar
(«George Augustus Robinson and the Documen-
tation of Languages of South-Eastern New South
Wales»), HayqHBI COTPYFHMK A3bIKOBOII IIKOJIBI
HanmonanbHoro ynusepcuteTa ABCTpanny, Tak
OLIeHMBaeT Hacyefue y4éHoro: «3amvcu PobuH-
COHa I[€HHBbI C TOYKM 3peHM: a) uX MHPopMa-
VM O Ha3BaHMAX, MECTaxX ¥ B3a¥IMOOTHOIIEHN -
AX HOCUTEJIell SA3BIKOB; 0) UX C/I0Baps, KOTOPBIN
BHOCHUT OI'POMHBIII BK/IaJl B CO3faHue (HOHOTIO-
r4eckoil popMbl MHOTUX C/IOB; B) KOMMYECTBA
JIEKCUYECKUX HAaHHBIX 110 A3BIKAM; T') TOJ OCHO-
BbI, KOTOPYIO OHM IIPEIOCTABIIAIOT 1A CPAaBHU-
TENIbHOTO V3Y4eHMs fA3bIKOB» [4, p.158]. Ilpu
3TOM, HanpuMep, A sA3bika Tasa (Thawa) ce-
meHys, cobpaHHble Pob6uHCOHOM, abGCOMIOTHO
YHUKQJIbHBI, TaK KaK TPU CIIMCKA JIEKCUKM — 3TO
B HACTOsAIee BpeMs IPAKTUYeCKV eIVHCTBEH-
Hble COXpaHMBIINeECS CBefleHNUs o sA3bIKe. Ero
«TOKYMEHTAIVIsI» SI3BIKOB COCTONT IIpeX/ie Bce-
IO U3 CIUCKOB CJIOB, 3alIMCAHHBIX C OIIOPOI Ha
IIPaBOINMCaHMEe AHITIMIICKOTO A3bIKa. CIMCKM
TaKXKe COflep>KaT HeKOTOpYI0 MHGPOpMALMIo II0
COIMATbHOMY ¥ reorpauyeckoMy KOHTEKCTY
CTIOB.

Xots PobyHcOHa Henb3s Ha3BaThb B IIOMTHOM
Mepe aKafleMU4eCKUM JIVHIBJMCTOM, €My yHa-
JI0Ch cOOpaTh OffHO M3 Haubojiee IONHBIX IS
TOTO BPEeMEHU JIOKYMEHTA/IbHbIX CBUIETETbCTB
0 A3bIKax abopureHoB. CBOMM YCIIEXOM Y4é-
HBIII 0053aH TeM BO3MOXXHOCTAM, KOTOpbIe OH

JUCIIO/Ib30BAJI B XOfje CBOEII CTY>KOBbI Ha Teppu-
TOPUM B KayeCTBe 3alUTHIKA IIpaB abOpPUTeHOB
(Aboriginal Protector), ero >xuBomMy MHTepecy K
Oeceam ¢ abopureHaMu U ero HaCTONYMBOCTH B
3aNMCBIBAHMN UX CIOB. B Ije/ioM ke mMarepuar,
cobpaHHbIT POOMHCOHOM, COCTaB/IsAeT BaXKHBII
VICTOYHMK MHPOPMALINY [/ COOTBETCTBYIOMIEN
JOKYMEHTAllMM ¥ ONMCAHUA A3BIKOB ABCTpa-
AN

Haxkonern, Han6omee 613Kl K HaM 110 Bpe-
MeHM yuénblit, [Iurep IHroHM JlaHbOH-Op-
mxwn (Peter Anthony Lanyon-Orgill, 1924-
2002), He Oymy4YM MICCHOHEPOM, IIPUOOPEN
U3BECTHOCTD B cepefuHe XX B. Cpeay UCCIERO0-
BaTe/Iel-IMHTBUCTOB THXOOKEaHCKOTO pervuoHa
Omaromaps mybnukanyAM no sA3bikaM OKeaHUN
u Hosoit IBunen. Ero cygpbe n HayuyHOMY Ha-
CNIeVIO TIOCBAIeHa cTaThsA foKTopa Pocc Kmapk
(Ross Clark), mpemopaBatens kadenpsl npu-
KJIaJIHBIX VICC/IEIOBAHMII SI3bIKA Y JIMHTBUCTUKU
yHusepcutera Oxnenpa (Hosas 3emanpns) [2].

Opmxunn poguncs B 1924 1. B ceBepHOM
Yanbce. B ;BeHapLaTMIeTHEM BO3pacTe y HETO
NpOABMIICA MHTepec K fA3blKaM. 40-e rr. XX B.
OBUIM [/11 HETO IepMofoM, O0raThIM Ha Iy Tellle-
ctBuA. C 1942 mo 1946 rT. oH cy>Xmi Bo ¢roTe,
no6piBaB B 3T0 BpeMs B CpeuseMHOM MODE,
Kurae, Anexcangpum, Tammanpe, ComoMoHo-
BbIX ¥ HoBbix Te6puackux ocrpoax. Xors Op-
KT yamncst B OKcopAcKOM yHUBEpPCUTETE,
OJIHaKo BbIClIIee 0O0pa3oBaHIe TaK U He ObIJIO M
3aBeplleHo. B 1951 . OH 3aHAJ IOCT JUpeKTopa
mkonsl B JIonone, Hopdonk, a B 1974 1. oH oka-
3aJICsl BOBJICYEHHBIM B CKaH/AJ, CBSI3aHHBIN C
9K3aMEHAIMIOHHBIMI paboTaMy y4allxcs, 4TO
IIPUBEJIO K YBOIIBHEHUIO €TI0 C JO/DKHOCTH M BBI-
CeJIeHVIO U3 3/IaHNs MIKOJIBI (Tie OH IPO>XXUBAII),
a TaKKe KOH(pUCKanuy ero 616IMoTeKn.

Opmxuin HUKoIa He 3aHMMasl JO/DKHOCTe!
B cdepe BbICIIET0 00pa3oBaHNA Y HE BBICTYIIAT
C JOKTaZlaMy Ha HAyYHBIX KOH(epeHIUAX II0
JIVHTBUCTUKe. VIHOT/Ia ero 0OBUHSIIM B IUIarua-
Te U CCBUIKAX Ha pabOThI HECYIeCTBYIOMINX aB-
TopoB. OHAKO, XOTS €ro Kapbepa U janeKa oT
OPTOAOKCA/IbHO HAYYHOII, C/IefyeT INpPUHUMATH
BO BHJMaHIe TI0Ka elé 00IInit, JOCTaTOYHO He-
podecCrOHaNbHBI XapaKTep MCCIeLOBaHMIA
A3bIKOB TMXOOKeaHCKOTO perroHa.
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Ero nepsas crarpa «Ilonmnuesniickoe mnocerne-
une B HoBoit Bpurannu» (“A Polynesian settle-
ment in New Britain”) mosBumace B >xypHasne
[Tonmmuesuiickoro obmectBa “Journal of Poly-
nesian Society” B 1942 r.; manbHelimye my6mm-
Kanyu 1o s3bikaM OKeaHMN BBIXOAWIN B CBET B
«bronnerene IlIkonbl nsyyenusa Boctoka n Ad-
puxm» (“Bulletin of the School of Oriental and
African Studies”). A B 1953 . Opmxunn npep-
IPUHSI MONBITKY OCHOBAaTh COOCTBEHHDIN Ha-
YYHBIN )KypHaJl, KOTOPBIN HasbiBazca «KypHan
aBCTPOHE3UIICKUX uccnenoBanmit» («Journal of
Austronesian Studies»), BBIXOgUBIINIT C pa3HbI-
MU MHTepBamaMu Mexay 1953 n 1966 rr.. Haps-
Iy C ero COOCTBEHHBIMI CTAaThsIMU B XKYpHase
IIe9aTa/INCh CTATbU M3BECTHBIX B TO BpeMs yué-
HBIX, TaKuX, Kak burrc, CtumcoHn, KepH.

B 1950-x rr. OpmKuyt BepHY/ICA K IIyO/InKa-
1Y MOHOTpa(uii, B YaCTHOCTY, BBILIA B CBET
KkHura «BBemenme B Tavickmii (cMaMCKMiT) S3BIK
IUIs CTY[eHTOB-MHOCTpaHLeB» («An Introduc-
tion to the Thai (Siamese) Language for Euro-
pean Students»). Kpome Toro, B 1960 r. 611
oIy6/IMKOBaH C/I0Baphb A3bIKa pamyaHa («A Dic-
tionary of the Raluana Language»), paboTa Hax
KOTOPBIM I1I/1a B TedeHue 20 ferT.

B 1983 r. Beinwta moHorpadus ITona lepartn
(Paul Geraghty) [3], B xoTopoit 3acmyroit Op-
IDKWUTa aBTOp Has3Bal 87 COCTaB/IEHHBIX JIeK-
cuyeckux crouckos (wordlists) aspikoB Tuxo-
OKEaHCKOTO peruoHa. BbpUIM OTMeYeHbI Takxke
COCTaBJ/IEHHbIe MM CJI0Bapy IO sA3bikaM Mailu,
Raluana, Simbo. Henb3s He oTMeTHTb, YTO B
yKa3aHHBbIII IIePUOJ, CIOBApY 10 MHAMUBUJYalIb-
HBIM S3bIKaM WM JlaKe CIIMCKU CJIOB MMeNN

OO/IBIIYIO 1[EHHOCTD /I CIIeMaMICTOB 110 U3-
y4eHM1o TMX0OKeaHCKOTO peruoHa.

Xotsa B IIe7IoM 3aIlliCaHHbIE K HaCTOHIHeMy
MOMeHTy OAaHHDbIC IIO A3bIKaM TuxookeaHCKOro
pernoHa (Pacific languages) HeMHOTOUMCIIEHHBL,
II0 MIPOBBIM CTaHapTaM, paHHJE CBEJEHNA U
CIIMCKN JIEKCUKUM I1I0 HUM HO-Hpe)KHeMy npen-
CTaBJIAIOT MHTEPEC IS CIELMANTNCTOB, TaK KaK
B HUX YaCTO MMEIOTCS CBUJIETENIbCTBA 00 M3Me-
HEHVAX, HPOMCXOAMBIINX B A3bIKaX C MOMEHTA
HepBbIX KOHTAKTOB C €BPOIIEII[aMy, C OJHOII
CTOPOHBI, @ TAKXKe OHM JOKa3bIBAIOT CYIIECTBO-
BaHIiE y)Ke I/IC‘ICSHyBIHI/IX A3BIKOB — C npyroﬁ
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